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POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS

No. 1140. UMOWA 0 KOMUNIKACJI LOTNICZEJ POMIW-
DZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK A A LUDOW4 REPU-
BLIK4 BULGARII

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii, dqtqc
do dalszego poglqbienia i umocnienia wzajemnych stosunk6w miqdzy obu
krajami, zdecydowaly zawrzed umowq o komunikacji lotniczej i wyznaczyly
swoich przedstawicieli, kt6rzy po wymianie swych pelnomocnictw, uznanych
za wane, ustalili zgodnie, co nastqpuje:

Artykul 1

Umawiajqce siq Strony udzielajq sobie wzajemnie praw, wyszczeg6lnionych
w zalqczniku do niniejszej Umowy, w celu zalo~enia i eksplotacji linii lotniczych,
wyszczeg6lnionych w Wykazie do tego zahlcznika. Linie te mogq by6 otwarte
natychmiast lub w terminie p6iniejszym, wedlug wyboru tej z Umawiajqcych
siq Stron, kt6rej te prawa zostaly udzielone.

Artykul 2

1. Kazda z wymienionych w Wykazie do Zalqcznika linii lotniczych moze
byd otwarta w chwili, gdy Umawiajqca siq Strona, kt6rej zostaly udzielone
prawa, wyszczeg61nione w tym~e zalqczniku, wyznaczy przedsiqbiorstwo, kt6re
bqdzie obstugiwalo danq liniq, a druga Umawiajqca siq Strona udzieli temu
przedsiqbiorstwu odpowiedniego zezwolenia na jego dzialalnok, przy czym
zezwolenie to bqdzie udzielone natychmiast przy zachowaniu warunk6w, poda-
nych w art. 6 niniejszej Umowy.

2. Kazda z Umawiajqcych siq Stron moze w kazdej chwili zwr6cid siq
do Drugiej Umawiajqcej siq Strony o przelanie zezwolenia udzielonego w my~l
art. 2 pkt 1 niniejszej Umowy na inne przedsiqbiorstwo, a ta druga strona
obowiqzana jest w terminie 30 dni udzieli6 swojej zgody, o ile uzna, te nowow-
skazane przedsiqbiorstwo spelnia warunki przewidziane niniejszq Umowq.

3. Przedsiqbiorstwa Komunikacji Lotniczej, wyznaczone w spos6b wyCej
wymieniony, mogq by6 wezwane przed rozpoczqciem eksploatacji linii wymienio-
nych w Wykazie do Zalqcznika, aby udowodnily odpowiednim wladzom lot-
niczym drugiej Umawiajqcej siq Strony swoje kwalifikacje i zdolnog6 prawnq
do prowadzenia cywilnej komunikacji lotniczej zgodnie z ustawami i przepisami,
kt6re sq w mocy w tym kraju.
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BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE

N-° 1140. CIIOFOIBA 3A BIb3YIIIHH CIOBIIEHHR MEWAVY IfIOJIC-
KATA PEHYBJIHKA H HAPOTHATA PETYBEJIHKA B'bJIAPHRI

rlpaB]HTeJICTBOTO Ha l-ojrcaTa Peny6iima H HpaBHTejiCTBOTO Ha HapoAHaTa
Peny6imma RBmRapH B cTpeme>Ka HM 3a Ho-HaTaThHIHO 3agbi6oqaBaHe H4 ympen-
BaHe Ha B3aHmHHTe OTHOUiHHM MeWA>y gBeTe cTpaHH, pemixa ga cmio'maT Cnorog6a
3a B%39yIUHR Co61qeHH5q H Ha3HaqHxa CBOm ipegcTaBHTeJIH, HOHTO cYieg xaTO

pa3me~mxa nBJIHOMOIUHHTa cH, HaMepeHH 3a pegOBHH, ce cnopa3yMIIxa B7,pxy
CTIegHOTO

q-flen 1

AoroBopiranTe CTpaHH CH OTCl-bnBaT 3arHmHo npaBaTa, H36poeHH B IlpIMO-
weHmeTo ihM HacroiLmaTa Cnorog6a c ilen x a yCTaHOBHT H eHciLioaTmpaT B 3 yLU-
HHTe JIHHH, H36poeHH B cnmcMia K-M C-16AOTO rlpHnoeeHne. Te3H JIHHHH MoraT

ga 6-baT OTXpHTH BegHara HIH Ha egma IO-CbCHa a~a cnIopeg a 6opa Ha Ta3H OT
,J]0roBopRnIjHTe CTpaHH, na KOITO ca gagelHH Te3H upaBa.

t-4eu 2

1. Bc5uca OT H36poeHHTe B crimcbRa KIM lpimowerme'o Bqb3gylI-H JIHH

mo),e ra 6iAe OTxpHTa OT MomeHTa, xoraTo XoroBopmHmaTa CTpaHa, Ha KO5ITO
ca 6aHJ OTCTbrieHH npaBaTa, H36poeHH B C-M1OTO rpJIo>KeHHe, iiocoqH npeA-
npHuqTHe, moeTo ite 06cJIy>Ba Ka3aHaTa JIHHH a gpyraTa DoroBopmgta CTpana,
gage Ha TOBa IIpeAIpH5THe CLOTBeTHOTO pa3peiueHne 3a HeroBaTa XAeAiHOCT, KaTO

TOB pa3pemeHHe ce ga~e BegHara npH ycJIOBHuITa, ynlomeHaTH B tJeH 6 Ha HacToi-
uaTa Cnorog6a.

2. Bcmxa egHa OT AoroBop3a19HTe CTpaHHl Mo>Ke BnHarH a ce 06bpHe X<b
.jpyraTa AoroBopama CTpaHa 3a ipexBpnjHHe pa3peueHHeTo gageHo c-rTiacHo
qxIeH 2., Totxca 1. Ha HacTouugama Cnorog6a, Ha gpyro npenpHTHe - a Ta3H

BTOpaTa cTpana ce 3agwD*aBa B CpOK OT 30 gHH Aa jAage CBOCTO cbrJiacHe, aKo
HamepH, qe HOBOIIOCOteHOTO npegnpHiTHe OTrOBapu Ha yCJIOBHHTa, HpegBHeHH
B HacToqAaTa Cnorog6a.

3. l-lpegnpHqTmHJTa 3a BT,3rjYuHH cw06ueHHq, onpegeieHH no ropHH5I HaqHH,

MoraT Aa 6BaT noxaHeHH, npeAH ga 3aioxiHaT excrnoaTatqHqITa Ha mmHHTe,

H36poeHH B crIcIiH a R-bM rIpio>ieHHeTo, ga goma>IaT npeq HaXjie>xHHTe B1b3-

AyxonnaBaTeJIHH BjiaCTH Ha ApyraTa aoroBopmgLa CTpaHa CBOHTe KBaJIH4)HKar1HH
H CBOTra npaBocnoco6HOCT 3a rpaH{gaHCKcH B'b3gyIIHH C-b06uteHHI, cbrnIaCHO

3axOHHTe H nIpaBHIHHI HTe, KOHTO ca B cHJia B Ta3H cTpaHa.
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Artykul 3

1. Obie Umawiajqce siq Strony zgadzajq siq, aby opiaty na ich 'terytorium,
kt6re bqdq pobierane od przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej drugiej Uma-
wiajjcej siq Strony za korzystanie z lotnisk, urzqdzefi i usiug, byly uzgodnione
z obowiqzujqcymi regulaminami i byly jednakowe dla obu Umawiajqcych siq
Stron.

2. Paliwo i smary, wprowadzone na terytorium jednej z Umawiajqcych
siq Stron przez wyznaczone przedsiebiorstwo komunikacji lotniczej drugiej
Umawiajqcej siq Strony lub na rachunek tego przedsiqbiorstwa i przeznaczone
wyhqcznie na potrzeby samolot6w tegoz przedsiqbiorstwa, zwalnia siq przy
wwozie i wywozie od opiat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi i taks oraz oplat stemplowych.

3. Katdy samolot przedsiqbiorstwa, uzywany na liniach lotniczych bqdjcych
przedmiotem niniejszej Umowy oraz paliwo i smary, znajdujqce sie na pokiadzie
samolotu, o ile pozostanq w samolocie w czasie jego postoju, zwolnione bqdq
przy lqdowaniu i odlocie od oplat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi, taks oraz opiat stemplowych nawet w wypadkach, gdy te materialy
bqdq zuzyte w czasie lotu nad terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony lub
podczas pobytu na tym terytorium.

4. Przedsiqbiorstwo, wyznaczone przez jednq z Umawiajqcych siq Stron,
moze sprowadzad i trzymad na skiadzie na terytorium drugiej Umawiajqcej
siq Strony bez ponoszenia oplat celnych, inspekcyjnych i innych podatk6w,
gwiadczefi i taks oraz opiat stemplowych jeden samolot rezerwowy i niezbqdne
czqci zapasowe, przeznaczone do samolot6w, u~ywanych na liniach, wymienio-
nych w Wykazie do Za1qcznika, pod warunkiem, ze og6lna wartod tych czqci
zapasowych wedlug katalogu cen nie przekroczy 5% warto~ci jednego samolotu
kazdego typu, uzywanego na tych liniach.

5. Wymienione przedsiqbiorstwo moze r6wniez sprowadzad bez cia, oplat
inspekcyjnych i innych podatk6w, gwiadczei i taks oraz oplat stemplowych
na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony wszystkie czqgci zapasowe
niezbqdne do naprawy samolotu, kt6ry ulegi uszkodzeniu na terytorium tej
Strony.

6. Wyszczeg6lnione w powyzszych punktach 2, 3 i 4 niniejszego artykulu
materialy, instalacje itp. bqdq na terytorium kazdej z Umawiajqcych siq Stron
pozostawaly pod koritrolq odpowiednich wladz lotniczych i celnych.

7. Kazda z Umawiajqcych siq Stron w granicach swego terytorium zwolni
przedsiebiorstwa lotnicze drugiej Umawiajqcej siq Strony od oplacenia wszelkich
podatk6w, oplat, gwiadczefi itp. oraz oplat stemplowych przy eksploatacji
przewidzianych w Wykazie do Zalicznika linii lotniczych.

No. 1140
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tIAeu 3

I. Bcqina aoroBopama CTpaHa ce c-briiacBa mJOT0 B CBOTaa TepHTopHq
Taicrre, Korro ige ce C-b6HpaT OT npeOT pnH Ta 3a BT3ymnH co6uemH Ha
JlpyraTa aoroBopaua CTpaHa 3a H3nOJI3yBaHe Ha jieTmHgeTo, cbopsKeHH5Ira H
ycjnyrrre, ga 6bgaT cbo6paaeHI cLc cbu.ecTByBantAHTe ripaBHJIHHIVA H 6aT
egHaKBH 3a ABeTe aoroBopquH CTpaHH.

2. ropHBHHTe H cMa3oqHH MaTepHaJIH, BHeCeHH B TepHTopHHTa Ha enHaTa
OT )ToroBoplrHTe CTpaHH OT npegnpHTHeTo 3a Bb3 ) tUHH C-O6ILmeHH5I, onpe-

XejieHo OT gpyraTa AoroBopuAna CTpaHa HRH 3a cMeTKa Ha TOBa niperi1pHaTHe H
npegia3HaqeHH ga 6'bgaT ylOTpe6eHH H3KJIIOrLH'eJIHO 3a Hy>cKgrre Ha caMojieTHTe
Ha CLMOTO HIpenflpH{THe, ce OCBo60N)gaBaT IIpH BHaC5IHeTO H H3HacHeTo HM OT
mHTa, TaxcH no KoHrpojia, gpyrn gaHTH, 6epHH H TaKCH, HaKTO H rep6OBH HajIor.

3. BceKH caMonieT Ha rIpegnpHqTHeTo, H3IOJI3yBaH 1I0 Bb3)IIIHHTe JIHHHH,
npe~meT Ha HacrorimaTa Cnorog6a, IaKTo H rOpHBHHTe HcMa3oqHH MaTepHafIH,

HamHpalIH ce Ha 6opga Ha camojieTa, aK0 OCTaHaT B locflegHHA npe3 Bpeme Ha
npe6HBaBaHeTo My ce OCBO6o( !gaBaT flpH npHCTHraHeTO H 3aMHHaBaHeTO OT mHTa,
TaKCH HO KOHTpOJla, gpyrH gaHblTAH, 6epHH H TaKcH, IcaKTO H rep6OBH Hajior,
AOpH H B cjyia4HTe KoraTo cMIgHTe maTepHajiH ce pa3XOgBaT flpH JIeTeHe Hag TepH-
TopHHTa Ha gpyraxa R1oroBopqma CTpaHa HaH npe6HBaBaHeTo B Ta3H TepRTopHRM.

4. flpegnpHnlTHeTo, nocoxieHo OT eqHaTa OT RorOBOpHLAHTe CTpaHH MoHe

Aa BHaCR H gp-np*H Ha civiag B TepHTOpH51Ta Ha gpyraTa AoroBopaiuxa CTpaHa, 6e3
Aa niiauia MHTa, TaiCH no HOHTpojia, gpyrR gaHbIH, 6epHH H TaKcH, KaRTO H
rep6oB uanor, emHH pe3epBeH camojieT H Heo6xoHmHTe pe3epBHH qacTH, npeg-
Ha3HaxieHH 3a CaMoJIeTHTe, ylIOTpe6BaHH BSpXy miHHTe, H36poeHH B cnHCbKa
KbM IlpHjio>KeHHeTo, flpH yCJIOBHe, IOTO o6HuaTa CTOrIHOCT Ha Te3H pe3epBHH
qacTH no qeHopacnHca, ga He HaABHIuiaBa 5% OT CTOHIHOcTTa Ha camoiieTa OT BceRH

THII, yHOTpe65YBaH no Te3H JIHHHH.

5. CrIoMeHaToTo npenpHHTHe Mo>Ke c-LuO Aa BHaCq 6e3 mHTa, TaKCH no
1OHTpoJIa, gpyFH gau ibU, 6epHH H TaKCH, xaRTo H rep6oBHA Hanor B TepHTopmH5Ta
Ha gpyraTa aLoronoprnia CTpaHa, BCH4KH pe3epBHH qaCrH, Heo6xogHMH 3a peMoHT
Ha camojieT, KOAITO e npeimpnI noBpega B-bpxy TepHTOpHHTa Ha Ta3H CTpaHa.

6. Il36poeHHTe B ropHirre TOqRH 2, 3, 4 Ha HaCTOiULH5I qjieH MaTepHaim,

cbopa>KeHHim H gpyrH uje 6sgaT B TepHTopvHTa Ha BcHaa eAHa OT U1orOBopalnTe

CTpaHH nog xOHTpoJIa Ha CbOTBeTHHTe 13b3X JXoIrIaBaTeJIHH H MHTHHweCKH BJIaCTH.

7. BcrKa eAHa OT aoroBopiwHTe CTpaHH B rpaRHIHTe Ha CBOiTa TepHTopHL
mie OCB0609H B-3 yxoflaaTeaHHre npeupH1THR Ha grpyraTa RoroBopilMa
CTpai-ia OT 3aniiaigaHe Ha BCHKaKBH qaH-blX, TaKCH H 6epHm, xaKTO H rep6oB HajIor
rlpH eKC1TIJIOaTajHHTa Ha npegBHeHHTe B CflHCLKa KwbM HpHno>KeHHeTo BI,3 uyIHH

TIHHHH.

N- 1140
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Artykul 4

1. Dokumenty, w kt6re jest zaopatrzony samolot i jego zaloga, wydane
przez jednq z Umawiajcych siq Stron, bqdq uznane za watne take przez drugq
Umawiajcq siq Stronq, przy eksploatacji linii lotniczych przewidzianych w
Wykazie do Zaltcznika.

2. Katda Umawiajqca siq Strona zastrzega sobie prawo nieuznania wazno~ci
gwiadectw uzdolnienia i upowanieA dla lot6w nad swoim terytorium, wydanych
jej obecnym lub bylym obywatelom przez drugq Umawiajqcq siq Stronq lub
inne pafistwo.

Artykul 5

1. Ustawy i przepisy kazdej Umawiajqcej siq Strony, odnoszqce siq do
wejgcia lub wyj~cia z jej terytorium samolot6w, u~ywanych w miqdzynarodowej
2egludze powietrznej, lub tet odnoszqce siq do eksploatacji i lot6w tych samolot6w
w granicach terytorium tej strony, bqdq stosowane i w stosunku do samolot6w
przedsiqbiorstwa drugiej Umawiajqcej siq Strony.

2. Pasaterowie, zalogi i nadawcy towar6w jednej z Umawiajcych siq
Stron osobigcie lub przez osoby trzecie, dzialajqce w ich imieniu i na ich rachu-
nek, obowiqzane sq stosowa6 siq do obowiqzujqcych ustaw i przepis6w, regu-
lujqcych na terytorium drugiej Umawiajqcej siq Strony sprawy wej~cia, pobytu
i wyj9cia pasazer6w, zalogi i towar6w, jak na przyklad : ustawy i przepisy o
wejgciu i wyj~ciu, imigracji, paszportach, formalno~ciach celnych itp.

Artykul 6

Kazda z Umawiajqcych siq Stron zastrzega sobie prawo odm6wienia lub
odwolania upowaznienia i pozwolenia na eksploatacjq linii lotniezych na swym
terytorium przez przedsiqbiorstwo komunikacji lotniczej drugiej Umawiajqcej
siq Strony w wypadku, gdy jest przekonana, ze wiqksza i istotna czqgd wtasnoci
lub rzeczywiste kierownictwo przedsiqbiorstwa, wyznaczonego przez drugq
Umawiajqcq siq Stronq, nie znajdujq siq w rqkach obywateli odnognej Uma-
wiajqcej siq Strony albo te2 w wypadku, gdy wyznaczone przedsiqbiorstwo
komunikacji lotniczej nie przestrzega ustaw i rozporzqdzeAi, wymienionych w
art. 5 niniejszej Umowy, lub nie wykonuje zobowiqzafx wynikajqcych z ni-
niejszej Umowy.

No. 1140
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ttzem 4

1. aoKyMeHTHTe, c xoro e cHa6geH caMonera H HerOBH ez<Hna}H, H3AageHH

oT egHaTa OT jOrOBOpqulrHTe CTpaHH, uxe 6,baT HpH3HaTH 3a BajllIHHy H OT Apy-

rata aoroBopuga CTpaHa lipH eKcWnioaTatIH Ha flpegBHgeHHTe B CIHCLbKa KbM

HpII>eHHeT0 B-b3YLUHH J.IHHHH.

2. Bc rKa AOrOBop~ma CTpaHa CK 3ana3Ba npaBOTo )ga He rPH3HaBa 3a BfJIHHH

6peBeTHTe H HO3BOnjHTeIHHTe 3a neTeHre Hag CBOq TepHTopIHI, H3gageHH Ha

ceraiumH Hm 6HBLUH HerIHH iogaHHIXH OT xgpyraTa Joroiop~mga CTpaHa HRH TpeTa

gspwKaBa.

rIAeu 5

1. 3aKoHHTe H ripaBnJIHrHTe Ha BCqKa ,AoroBsoprma CTpaHa, Koro ce

oTHaCAT g0 BJIH3aHeT0 B HH3JIH3aHeTo OT HeftHa TepHT0pH5I Ha CaMojieTH, H3HOJI-

3yBaHH B MemcgyHap0OHOT0 BB3gyxo1maBaHe, HnH KOHTo ce oTHacRT go eKcrmIoa-

THpaHeTO H JIeTeHHeT0 Ha Te3H CaMoJIeTH B rpaHHIAHTe Ha TepHTopHqlTa Ha Ta3H

cTpaHa, Ile ce IpHJiaraT H n0 0THOIIleHHe Ha CaMoIeTHTO Ha fpegIIpHATHeT0 Ha

gpyraTa oroBop31ua CTpaHa.

2. 1TbTHHIAHT, eIHHaHKHTe, Mrnpatgaximre Ha CTOKH Ha eIHaTa OT Io0roB0p31-

mHTe CTpaHH ca AAXJ'bH(HH ga ce Cbo6pa35IBaT .tHqHO HJIH ripe3 TpeTH JIHIa, gediCT-

ByBaUH OT TRXHO HNMe H 3a TqXHa CMHTI-a C eAICTByBaI9HTe 3aKOHH H IpaBH-IHHIIH,

ype>RXgamH B TepHTOPH5Ta Ha gpyraTa AoroBopuAa CTpaHa BJIH3aHeTo, npe6H-

BfBaHeTO H H3JIH3aHeTO Ha rbTHHIAHTe, eKHIa-xHTe H CToKHTe, KaXTO HfanpHriep
3aKOHHTe H ripaBHIHIAHTe 3a BfIH3aHe H H3JIH3aHe, 3a HnImpaH5IH, 3a racriOpTHHTe

H MHTHilqeCKHTe (10pMaJIH0CTH H XgpyrH.

tIAeu 6

BcHKa OT )Ior0B0pqIUHTe CTpaHH CH 3aifa3Ba ripaBOTO ga OTKaKe HJRH ga

oTreJIH II-LJIHOMOIIHOT0 H pa3pemueHHeTo 3a eKcruioaTaIAHR Ha Bb3gyIuHirre JIHHHH
BTpXy CB0lTa TepHTOpH{ OT CTpaHa Ha IpegrlpHHTHeTO 3a BB3gyUHH C'b0O511eHHHq

Ha gpyraTa AorOBopiLqa CTpaHa B cjiyqai ioraTo e y6eg1eHa, qe Ilo-rogqMaTa H

CbUieCTBeHa qaCT OT HMyIgeCTBOTO Hm 4)aKTHtleCIOTO pbKOB0CTBo Ha npeg-

npHqTHeTO, I0C0qeH0 oT gpyraTa j] oroiopiAua CTpaHa, He ce HamHpaT B phgmeTe

Ha n0aHHIAHTe Ha CLOTBeTHaTa IoroBopqma CTpaHa mm fl-bR B cuIyqai, xoraTO

noCOqeHOTO HpegIIHaTHe 3a BA3)yIUHH Cw06LgeHH5I He cHa3Ba 3aKOHHTe H pa3-

riope>KIgaHH1Ta, H36poeHH B tIeH 5 Ha HaCTOHigaTa Cnorog6a, HRIH He H3rIbjIHJBa

3ag'unlKeHHITa no HacToHqiaTa Cnorog6a.

N- 1140



320 United Nations - Treaty Series 1951

Artykul 7

Jeieli jedna z Umawiajqcych siq Stron uwa~a, ze jest poiqdane zmienik
lub uzupelnid jakiekolwiek postanowienia Zalqcznika do niniejszej Unowy lub
Wykazu do tegot Zalqcznika, kompetentne wladze lotnicze obu Umawiajqcych
siq Stron mog4 za wsp61nq zgodq dokonad takich zmian lub uzupelniefi.

Artykul 8

1. W razie wypadku samolotu jednej z Umawiaj~cych siq Stron na tery-
torium drugiej Umawiajqcej siq Strony ta ostatnia obowiqzana jest udzieli6
wszelkiej mozliwej pomocy, zawiadomid niezwlocznie drugq Umawawiajqcq siq
Stronq o tym wypadku, przeprowadzi6 dochodzenie i powiadomi6 drugq Uma-
wiajqc4 siq Strong o wyniku.

2. Kazda z Umawiajqcych siq Stron dopu~ci przedstawicieli drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony, o ile przybqdq na czas, do wziqcia udzialu w dochodzeniach,
a w razie p6iniejszego przybycia tych przedstawicieli - do wglqdu przez nich
w akta badafi i do ewentualnych uzupelniajqcych badafi.

Artykul 9

1. Personel lotniczy zatrudniony w komunikacji lotniczej sklada6 siq musi
wyh~cznie z os6b, bqdqcych w stalej sluzbie w przedsiqbiorstwach lotniczych
obu Umawiajqcych siq Stron.

2. Przedsiqbiorstwa jednej z Umawiajqcych siq Stron wyznaczone do
utrzymania domunikacji lotniczej przedstawiq wladzy lotniczej drugiej Uma-
wiajqcej siq Strony za pogrednictwem swej wlagciwej wladzy lotniczej imienny
spis personelu latajqcego, kt6ry bqdzie u~ywany na poszczeg6lnych liniach
lotniczych.

3. Kazda z Umawiajqcych siq Stron zastrzega sobie prawo odmowy zaak-
ceptowania bez podania przyczyn jednej lub wiqcej os6b, wymienionych w
spisie proponowanego skladu personelu latajqcego.

4. Liczba zal6g zatrudnionych na jednej linii lotniczej nie mote by6
wyzsza od sze~ciu.

Artykul 10

Kazdy samolot utywany przez przedsiqbiorstwo, wyznaczone przez jednq
z Umawiajqcych siq Stron, na liniach, przewidzianych niniejszj umowq, winien
posiadad nastqpujqce dokumenty:

1) kartq rejestracyjnq,
2) gwiadectwo sprawno ci technicznej,
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tIAeu 7

Axo egHaTa OT aoroBopH HTe CTpaHH cqeTe, qe e >KenaTejiHo Aa ce H3MeHH HiH
9onOJIHH HHROR inay3a OT HpanoIweHHero Ha HacTomixaTa CrIorog6a m crmcbKa
ICLM TOBa l-lpHJnomeHHe, xoMneTeHTHHTe Bb3gyxoIrtIaBaTemH BjIfCTH Ha ABeTe

A0r0B0p1H CTpaHH MOraT H0 B3aHMHO cbrmacHe jAa H3BLbpIBaT TaKHBa H3-
MeneHHA HiH gorrbimeHm5i.

t IAe 8

1. flpH 3nIOnoiyKa cTc caMoJIeT Ha egva OT 0oroBOpIAHTe CTpaHH Ha TepH-
TopHHTa Ha gpyraTa AoroBopqwa CTpaHa, nociegiaTa e g-rwKHa ga yi.a>Ke
Bc5Iai<Ba B3MOHHa IOMOI, He3a6aBHO ga yBeq0MH gpyraTa aoroBopnuta CTpaHa
3a Ta3H 3jioioJiyica, ga npOH3Bege pa3CnJeBaHe H ga yBegOMH gpyraTa AoroBopniga

CTpaHa 3a pe3yuTaTa.

2. BcHKa AoroBopqnia CTpaHa ume xonycTme, aio npHCTnrHaT Ha Bpeme,
ipegcTaBHTeJnH Ha gpyrara XoroBopama CTpaHa xga B3eMaT ytaCTe B pa3cnieg-
BaHeTO, a B cjiyqai Ha no-K bCHO npHcTHraHe Ha Te3H npegcraBHTeJn C-bIHTe xa
6-gaT ofylCTHaTH ga npernegaT KHH>xaTa no pa3cHeBaHeTo H go eBeHTyajiHH

o meJIHIH fpoyxiBaHH31.

tIAeU 9

1. JIeTaTenmiAw nepcoHaI, H3HOJI3yBaH B-bB Bb3yInUHHTe Cb06HueHHR,
Tpsi6Ba ga ce CLCTOH H3KjmoqHTeIHo OT JIHLa, KonTo ce HaMHPaT Ha IIOCTOIHHa
cnym<6a npH BB3 IylUHe npegrnpH5THR Ha gBeTe aoroBopMAuH CTpaHH.

2. flpenpHumrnTa Ha eAHaTa oroBopmia CTpaHa, onpe~eneHn 3a nog-tp>KaHe

B-b3g mHHTe npe CTaBiLBaT ipe3 HagieH(Hire BB3gyxorTiaBaTejiH
BjIaCTH Ha Bfb3IyxoruiaBaTeJIHaTa BHIaCT Ha qpyraTa AoroBopmI1la CTpaHa HOMeHeH
CIHCLK Ha J-ieTaTejmi riepCoHaI, KcoITO ale ce H3H0JI3yBa n0 oTeJe-HHTe B'b3gyIUHH

JIHHHH.

3. Bcrna aoroBopIuma CTpaHa CH 3ana3Ba npaBoTo, 6e3 ga nocoxBa npHqHHHTe

3a TOBa, ]a oTKxa>e ipHe~maHeTo Ha egH0 Him 1OBexie OT JmIIaTa, H36poeHH B
cnHCLKa Ha npegJI0}ICeHHH JIeTaTeJIeH nepcoHaI.

4. BpORT Ha eimHa*HTe, H3110I3yBaHH 110 eAHa Bb3AyIuHa JIHHHH He moHe

ga 6sge noieqe OT meer.

IAeH 10

BCeKH caMojieT, H310fil3yBaH OT ipegripHHTHeTo, ni0c0'ieHO OT geaa OT a]oro-
Bop1tmTe CTpaHH lo npeA10 emfre B HacToilLaTa Cnorog6a JIHHHH Tp56Ba
ga 6rbge cHa6geH cbc ceHHTe g0KymeHTH:

a) MaTprmynaiioCho CBHeTeJICTB0,

6) CBHgeTeiCTBO 3a BB39WX0rLIaBaeM0cT,
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3) licencje kaidego czlonka zalogi,
4) dziennik podr6ty,
5) zezwolenie dla pokladowej radionadawczej stacji,
6) imiennq listq pasa~er6w z oznaczeniem portu wyjgciowego i docelowego,

7) manifest celny i szczeg6lowq deklaracjq towarowq,
8) specjalne zezwolenie dla niekt6rych kategorii towar6w, o ile takie

bqdzie wymagane.

Artykul 11

Umawiajqce siq Strony bqdq siq staraly zalatwi6 drogq bezpogrednich roz-
m6w pomiqdzy kompetentnymi wladzami lotniczymi, a w razie ich niepowod-
zenia w drodze dyplomatycznej, ka~dy sp6r wynikly z interpretacji lub wy-
konania niniejszej umowy.

Artykul 12

Przy stosowaniu niniejszej umowy wyrazenie: ,,kompetentna wladza
lotnicza" dla Rzeczypospolitej Polskiej oznacza Depertament Lotnictwa
Cywilnego przy Ministerstwie Komunikacji, a wyrazenie: ,,kompetentna
wladza lotnicza" dla Ludowej Republiki Bulgarii oznacza Dyrekcjq Komuni-
kacji Lotniczej przy Ministerstwie Komunikacji Kolejowych, Samochodowych,
Wodnych i Powietrznych.

Artykul 13

1. Niniejsza umowa podlega ratyfikacji przez ka~dq z Umawiajqcych siq
Stron i wchodzi w tycie z dniem wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra
nastqpi w Sofii. Umowa niniejsza uniewaznia i zastqpuje wszystkie dotychczas
zawarte umowy i porozumienia o komunikacji lotniczej miqdzy Polskq i Bulgariq.

2. W razie ratyfikacji przez obie Umawiajqce siq Strony wielostronnej
konwencji lotniczej lub w razie przystqpienia do takiej konwencji, niniejsza
Umowa i Zalqcznik do niej ulegajq odpowiednim zmianom w ten spos6b, by
zostaly dostosowane do postanowie6t tej konwencji od chwili wejgcia jej w
zycie dla obu Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 14

1. Umowa niniejsza moCe by6 wypowiedziana w kazdej chwili przez ka~dq
z Umawiajqcych siq Stron i przestaje obowiqzywad po uplywie 12 miesiqcy od
daty otrzymania przez drugq Umawiajqcq siq Stronq zawiadomienia o takim
wypowiedzeniu.
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B) r103B0JIHTeiIHo (nmeHUHA) 3a BceKH tIeH OT eKuna*ca,
r) fIlTHa IImmma,
9x) I103BOJMTeJIHO 3a pagHonpegaBaTeJiHa CTaHgHq Ha 6opga,
e) rloHMeHeH crIHCLR Ha nTTHHIXHTe C 0603HaqeHHe Ha H3XOHH IlyHHT H

MecTonpeHa3HateRHeTo,
>R) MHTHHqeCRH MaHcjbecT H 06CTofRHa geivapaiwH Ha CTOKHTe,

3) CreIAHaiiHo pa3peLueHHe 3a HIHOH IaTerOpHH CTOKH, 90 KOJIKOTO TaKOBa

ce H3HCRBa.

tAeH 11

aoroBopHAHTe CTpaHH we ce nocTapaarr ga ype>K~aT BceRH cuop, oTaacmtIg
ce go ThJIKyBaHeTO HiH npHIaraHeTo Ha HacTowamaa Cnorog6a - c npeKH npero-

BOpH meHi.Ly KOMneTeHTHHTe Bb3gyXOrimaBaTeJIHH BjiacTH, a B cJIyqaA Ha Heycnex

Ha Te3H IperoBopH, no AHHJIOMaTHnecKH InT.

ttAeu 12

flpH npmnaraHeTo Ha Hacromaa Cnorog6a H3pa3 ,T (( xoMneTeHTHa B'b3-
rlxonJlaBaTejma BJIaCT )) 3a HapogHaTa Peny6jimca BLbTrapHn 03HaqaBa THpeK-

WLTM Ha Bb3gymHHTe cio6iemH npH MHHHcTepCTBOTO Ha KeJIe3OrITTHHTe,

aBTOM06HJIHHTe, BOAHH H B-b3y rIHH cwOItxeHnl, H3pa3-T (( xOMIITeHTHa BL3-

gyxorLiaBaTejiHa BjiacT D 3a flojicKaTa Peiy6nHKa 03HaqaBa aenapTameHTa 3a

rpa>KgaHcKo Bb3,yxonraBaHe HpH MHHHCTepCTBOTO Ha Co6tuleHHHTa.

tlAeu 13

1. HacronwaTa Cnorog6a nogneH<H Ha paTH4MbmfpaHe OT BereaoroBop5MH
CTpaH H me Bjie3e B cHrna OT e H Ha paamenaTa Ha paTH4HaiOHHHTe goxy-

MeHTH, ioeTo we craHe B CoqbJ. HacToqtaTa Cnorog6a OTMeH5I H 3ameCTBa
BCHI1{H cKmIoqeHH go cera Cnorog6H H cnopa3yMeHiH 3a B1b3;'IIHH Cbo6geHHH

mewgXy B ,irapHli H Ilomna.
2. B ciiyqafti Ha paTmbH4Mauxl OT gBeTe qoroBopaimH CTpaHm Ha maorocTpaHna

Bb3[yxonmaBaTejiHa HOHBeHIM HJIH B ciyqaii Ha npHcbeAH H51BaHe LMM TaiaBa,

nacTomgaa Cnorog6a H Hp ioxemie'ro XEM Hea nogae>KaT Ha CbOTBeTHM H3-
MeHeHHl HO HaqHH ga 67gaT cbo6pa3eHH C HocTaHOBHeHHffTa Ha Ta3H KOHBeHIAHH

OT MOMeHTa Ha BJH3aHeTo A B CHna 3agBeTe J0roBopAMH CTpaHH.

t9aen 14

1. Hacrosamaa Cnorog6a mow<e ga 6-rge geHoacapaHa BceKH momeHT OT
eAaTa OT jToroBopqwrrre CTparm H npecraBa ga 6'hge B geRCTBHe cJieg H3TH4aHeTO
Ha ABaHageceT mecetia OT gaTaTa Ha noiyaaBaHe cbo61eHHeTo OT ApyraTa aoro-
Bopawa CTpaHa 3a TOBa geHoHcHpaHe.
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2. Wniosek o zmianq albo uzupelnienie Zahqcznika do niniejszej Umowy
lub Wykazu zawartego w tyr Zalqczniku nie oznacza z2dania wypowiedzenia
umowy.

Umowa niniejsza sporzqdzona jest w dw6ch jednakowych egzemplarzach
- kazdy z nich w jqzyku polskim i bulgarskim, przy czym oba teksty sq auten-
tyczne.

SPORZ4DZONO w Warszawie, dnia 16 maja 1949 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:

(-) Zygmunt BALICKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:

(-) Ferdynand KozowsKI

ZALACZNIK

§1

1. Zezwolenie, o kt6rym mowa w art. 2 niniejszej Umowy, bqdzie udzielone przez
Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej przedsiqbiorstwu komunikacji lotniczej, wyznaczonemu
przez Rz4 d Ludowej Republiki Bulgarii dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6l-
nionych w tablicy I Wykazu do niniejszego Zahqcznika.

2. Zezwolenie, o kt6rym mowa w art. 2 niniejszej Umowy, bqdzie udzielone przez
Rz~d Ludowej Republiki Bulgarii przedsiebiorstwu komunikacji lotniczej, wyznaczonemu
przez Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej dla eksploatacji linii !otniczych, wyszczeg6lnionych
w tablicy II Wykazu do niniejszego Zalqcznika.

§2

1. Przedsiqbiorstwem komunikacji lotniczej, wyznaczonym przez Rzqd Rzeczypos-
politej Polskiej dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy II Wykazu
do niniejszego Zathcznika, s4 Polskie Linie Lotnicze ,,LOT".

2. Przedsiqbiorstwem komunikacji lotniczej, wyznaczonym przez Rzqd Ludowej
Republiki Bulgarii dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy I
Wykazu do niniejszego Zalqcznika jest ,,Dyrekcja na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia"
B.W.S.

§3

1. Dla eksploatacji linii lotniczych, wyszczeg6lnionych w tablicy I Wykazu do
niniejszego Zalqcznika, przyznaje siq Dyrekcji na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia
"B.W.S." prawo zabierania z Polski pasater6w, towar6w i poczty, przeznaczonych do
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2. Hlpernoweme 3a H3MeHeHHe Him golrbmmeme Ha rIpHjio>HeHHeTo KbM
HacmquruaTa Cnorog6a Hum Ha clmcbta XBM TOBa fIpanoweme He cbcTaBJnRBa
HcKaHe 3a eHOHCHpaHe Ha Cnorogam.

HacTommiaTa Cnorog6a e c'cTaBeHa BgBa e XHaBH eKaemrnmpaBceKH egHH
OT THX Ha 6&bjIrapCKH H rIOJICHH e3HK, KaTO H r BaTa TeKCTa ca aBTeHTH4HH.

CCTABEHA BTB BapmaBa Ha 16 Marl 1949 r.

3a HpaBHTenCTBOTO Ha HapogJma Peny6umca BIurapmu:

(-) (Iepgmaig KO30BCKH

3a rlpaBTCeJICTBOTO Ha loncicaTa Pery6nma
(-) 3HrmyigI BAJTlUKH

rIPHJIOKEH14E

5 1

1. Pa3pemeHHero, 3a KOeTO ce rOBOpH B qjue 2 Ha Hacromruam Cnorog6a ige
6abe AageHo OT InpaBHTeJICTBOTO Ha floncicaTa Pelly6nma Ha IIpeIpHqITHeTO 3a
B'b3gy-IHH cIo6ujeHmH, flocoqeHO OT npaBHTeJICTBOTO Ha HapoHaTa Peny6mia
Bi-uiapim 3a excnioaTailX Ha BL3 WIUJfTme mIHH, H36poeHH B Ta6miH1ma I Ha
cHc-bia KEM HacToUie'TO llpmuloweHae.

2. Pa3petueHHeTo, 3a xoeTo ce rOBOpH B xJeH 2 Ha Hacoramaa CnoroA6a, ume
6te gageHo OT ripaBHTenjcTBOTO Ha HapognaTa Periy6nmxa B-BnrapHu Ha npegx-
ripHHTHeTO 3a Bb3gLyHH Co6TIeHHq, rIOCoqeHOm, OT IpaBHTeJICTBOTO Ha IojiciaTa
Peny6umca 3a eKcrmoaTaqjm Ha B~gy r JIH , H36poeHH B Ta6IHiXa II Ha
cru4c'bKa i<,m HacTo51iueTo flpHInoieHHe.

§2

1. -IpegrIpHqTHeTO 3a B'b3gyIHH cbo6II~eHHqi, nocoqeHO OT ripaBHTeJICTBOTO
Ha flocI-aTa Peiy6ftma 3a eKciljioaTailHq Ha B'3,WUIHHTe .m-iHH , H36poeHH
B Ta6.mIla II Ha CiHCIKa 1:M Hacro5mIeTo -lpumoiwceHHe e ((f IOJICKHe JIHHHe
JIOTHHqe - (( JIOT )).

2. rlpe rIpHI1THeTO 3a Bb3,yLUHH mo6IIgeHIg, nocoqeHo OT npaBHTejICTBOTO
Ha HapogHaTa Pery6.mKa Bibu.-apHR 3a eucnloaamm Ha BTB3,WMHHTy e MUHHH,
H36poeHH B Ta6Jmgla I Ha crmc-bKa KbM HaCTOIIIeTO flpHjio>KeHHe e (() lHpeKIUHH
Ha 6,bjiapCKHTe Bb3gyULIHH c bo6ieHH )) - (( B.B.C.))

§ 3

1. flpH excrumaTagiaa Ha B3JyumHHTe JIHHHH, H36poelH B Ta6JnHixa I Ha
cHIHcbKa XLM HacTOIIHeTO HIpHio)KeHHe Ha Jlpe~irmTa Ha 6W3rapCKHTe B3b3-

mI-HI C'o6igeHHa - ( B.B.C. )) ce gaBa npaBOTO ,a B3ema OT loInna I'"THHAH,
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terytorium Bulgarii lub innego pafistwa, oraz prawo wyladowywania w PoIsce pasater 6w,
towar6w i poczty, zabranych z Bulgarii lub innego pafistwa.

2. Dla eksploatacji linii lotniczych, ,Ayszczeg6lnionych w tablicy II Wykazu do
niniejszego Zaltcznika, przyznaje sie Polskim Liniom Lotniczym ,,LOT" prawo
zabierania z Bulgarii pasater6w, towar6w i poczty, przeznaczonych do terytorium Polski
lub do innego pafistwa, oraz prawo wyladowywania w Bulgarii pasa2er6w, towar6w i
poczty, zabranych z Polski lub innego pafistwa.

3. Odnognie linii tranzytowych przyznaje siq wymienionym przedsiqbiorsmom
prawo wlotu, przelotu i wylotu ponad terytorium ka2dej Umawiajqcej siq Strony i
prawo lqdowania w celach niehandlowych.

§4

Taryfy, kt6re bqdq stosowane przez przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej, wymie-
nione w niniejszym Zatlczniku, winny byd uzgodnione pomiqdzy nimi, o ile chodzi o
ustalone linie eksploatowane wsp6lnie lub o ich odcinki, na kt6rych oba przedsiqbiorstwa
dokonujq przewozu. Wszelkie ustalone w ten spos6b taryfy bqdq podlegaly zgodnemu
zatwierdzeniu wlaciwych wladz lotniczych obu Umawiajqcych siq Stron.

§5
Przedsiqbiorstwa komunikacji lotniczej, wyznaczone przez Umawiajqce siq Strony,

zgodnie z § 2 niniejszego Zalqcznika, zawrq pomiqdzy sobq umowy co do technicznych
oraz handlowych warunk6w utrzymywania komunikacji na liniach, wyszczeg6lnionych
w Wykazie do niniejszego Zaltcznika. Wymienione umowy podlegajq zatwierdzeniu
przez wlaAciwe wladze lotnicze Umawiajqcych siq Stron.

§6

Przedsiqbiorstwa ka2dej z Umawiajqcych siq Stron udzielad bqdq wladzy lotniczej
drugiej Umawiajqcej siq Strony prawa do dw6ch bezplatnych bilet6w miesiqcznie tam
i z powrotem na liniach, wskazanych w Wykazie do Zalqcznika do niniejszej Umowy.

§7
Eksploatacja linii dokonywana bqdzie na zasadzie pelnej wzajemnogci i jednakowego

traktowania.
Niemoinogd wykorzystania przez jednq ze Stron jej praw nie mote ograniczad

praw drugiej Umawiajqcej siq Strony.
Pojemnogd transportu na wzmiankowanych liniach bqdzie dostosowana do zmie-

niajqcych siq potrzeb przewozu.
Kazda z Umawiajqcych siq Stron ma prawo przekazywania drugiej Umawiajqcej

siq Stronie, za jej zgodq, na okreglony cz-s, czq~ciowo lub w calo~ci, swoich praw do
eksploatacji przewidzianej linii w wypadku, gdy uwa~ad to bqdzie za konieczne, z prawem
do uzyskania tej eksploatacji z powrotem w ka~dej chwili za 15-dniowym uprzedzeniem.
Warszawa, dnia 16 maja 1949 r.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej:
(-) Zygmunt BALIcKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:
(-) Ferdinand KoZOWSKI
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CTOKH H noma, npegHa3HalqeH 3a Tepn4TOpHnTa Ha Bibjirapmq mm gpyra gbpwa-
Ba, maaTo H nipaBOTO Aa pa3ToBapBa B floinua nbTHHigH cToH H noma B3eT OT
BbnrapHa HJIH gpyrH gBp>KaBH.

2. flpH excrLioaraaIjra Ha BWAYIUHre nHHHH, H36poeHH B Ta6fHita II Ha
cnHcbKa HbM HacToameTo rIpHio>xeHHe, Ha HoJCKIHTe JIHHHe JIOTHHMH - JIOT
ce ,aBa ipaBOTO Aa B3eMa OT B'Lrapni rI-bTHIMH, CTOHH H nona, npeAHa3HatieHH
3a TepHopHTa Ha floymna HRiH gpyrH g-bp>KaBH KaKTO H HpaBOTO ra pa3TOBapBa
B BjtrapHti rTHHjH, CTOKH H noIga, B3eTH OT 1-ojiua HJIH gpyrH A'bp>aBH.

3. IMo ce Racae go TpaH3HTHHTe immf H gaa ce Ha nocotiemTe nipegnpH5rrIH
npaBoTO Ha BJIHTaHe, npejiHTaHe H OTJimTaHe Hag TepHTopHHTa.Ha BCH a. eAHa OT
AorOBopftuHTe CTpaHH, a rTO H npaBOTO Ha xatuae C HeThproBcKa qen.

§4

TapH4lbTe, HoHTo Hme ce npHjlaraT OT npenpHTHeTo 3a Bb3gyiuHH cibo6-
WueHHI, H36poeHH B HaCTO1IqeLTO rIpmio>eHe, ciegBa Aa 6wbaT ycTaHOBeHH
Me)Kny THX, AOKOJIROTO ce xacae go CbBMeCTHO excnjioaTHpaHe Ha yCTaHOBeHHTe
JIHHHH HJIH OTCeJIH OT TRX, 1O KOHTO gBeTe nipegrnpH1THH H3B'LpIIIBaT npeBo3a.
BcHKaI<BH ycTaHOBeHH no TO3H HaqHH TapH4)H no~UnewIaT Ha c'brjIaCyBaHOTO
yTB-bpHcraBaHe OT crpaHa Ha CbOTBeTHHTe BL3jyxoIrIaBaTeIH BJiaCTH Ha gBefe
AOrOBOPHIHUH CTpaHH.

§5
npegnprH rrHTa 3a Bb3gyUHH c-o6imeHH, nocoteHH OT AoroBopmrrre

C-rpaHm cwriaCHO § 2 Ha HacTomeTo fIpHno>eHHe nle ccinotiaT no meNxty cH
.orOBOp 3a TeXHH4eCKHTe H TbprOBCKH yCJIOBHH 3a nO-hpm<aHe Ha CbO61IeHHHlTa
no JIHHHHTe, H36poeHH B CIHCbila KiM HacfoTHIeTO -Iprtiomceime. CnoMeHaTHre
JgorOBOPH nognewfaT Ha YTBHpxgeHHe OT CbOTBeTHHTe B'b3rAyXoJIaBaTeJIHH BjiaCTH
Ha ArOBopquqHTe CTpaHH.

§6
flpegrIpHTHHTa Ha BCHIa egHa OT JloroBopq11HTe CTpaHH gaBaT Ha BL3-

JyxorIJIaBaTe1HaTa BJiaCT Ha gpyraTa aorOBopqmia CTpaHa npaBo no Ha ABa 6e3-
rLiaTHH 6HJieTa OTHBaHe H BpibJgaHe mecet-iHo no JIHHHHTe, yxa3aHHI B CnHCbRa IKbM
flpKRo>ReHHeTo Ha HaCTOqmaTa Cnorog6a.

§7

EKCrmqoaTHpaHeTO Ha Te3H .YIHHHH uile ce H3B-bpUHBa Ha 6a3aTa Ha immaTa
B3aHMHocT H Ha eAHaKBOCTTa B TpeTupaHeTO.

HeB3~aoAIWHOcTTa Ha eAHaTa OT lUorOBOP1HuTe CTpaHl ga H3flOJI3yBa nipaBOTO
CH, He mowKe ga orpaHqaBa npaBaTa Ha ApyraTa aoroBop1la CTpaHa.

KanagHTeTmT Ha TpaHCnOpTa no B-npocHHTe JIHHHH uJ.e 67we HarogeH K'bM
npomewBaMHTe ce Hy>KAH Ha Tpa4Hixa.

Bc5ixa ,oroBopamna CTpaHa uma npaBo ga npexBT pJM Ha ApyraTa TroBopnma
CTpaHa, C HerHO cbrYiacHe, 3a onpegenieH nepHoA T1aCTHqHO HJIH H3IVUIIO npaBOTO
CH Ha excnnoaTnpaHe Ha npegBHeHaTa JIHHH, B CJyIqarl tie TA cxieTe 3a HyHCHO,
c npaBo ga CH BW3BbpHe ToBa eKCnjIOaTHpaHe BBB BCeKH MOMeHT 'qpe3 eAHO rpeH3-
BeCTHe OT 15 9HH.

BapmaBa, 16 marl 1949 r.

3a rlpaBHTejicTBOTO Ha loniciaTa Peny6jmaa
(-) 3HrMyHA BAJIJUAKH

3a npaBHTencTBOTO Ha HapogHaTa Periy6nma BjitrapHa3
(-) DeptmmaHg KO3OBCKI
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WYKAZ

TABLICA I

Linie tulgarskiego przedsijbiorstwa ,,Dyrekcja na Balgarskite Wozduszni Saobsztenia
B. W. S."

Nr linii:
1. Sofia - Beograd - Budapeszt - Warszawa - Sztokholm i z powrotem.
2. Linia tranzytowa przez polskie terytorium, kt6ra bqdzie ustalona p6iniej miqdzy

wladzami lotniczymi obydwu Umawiajqcych sie Stron.

TABLICA II

Linie polskie przedsijbiorstwa ,,Polskie Linie Lotnicze LOT'
Nr linii:

1. Warszawa -- Budapeszt - Beograd - Sofia - Istambul i z powrotem.
2. Linia tranzytowa przez terytorium bulgarskie, kt6ra bedzie ustalona p6iniej

miqdzy Wladzami Lotniczymi Obydwu Umawiajqcych sie Stron.

PROTOKOL DODATKOWY

DO UMOWY o KoMUNIKACJI LOTNICZEJ POMI DZY RZECZ4POSPOLIT4,

POLSK-4 A LUDOW4 REPUBLIK4 BULGARII, ZAWARTEJ

W DNIU 16 ,dAJA 1949 R. W WARSZAWIE

Obie Umawiaj~ce siq Strony postanowily:
W wypadku, gdy jedna z nich napotka trudno~ci na terytorium Jugoslawii

przy eksploatacji linii oznaczonej w tablicach I i II p. 1 Wykazu do Zalqcznika,
bqdzie ona mogla eksploatowad tq liniq nad terytorium rumufiskim.

Druga Umawiaj~ca siq Strona jednak musi byd natychmiast zawiadomiona
o tej zmianie.

Gdy zawiadomiona Umawiajqca siq Strona stwierdzi, ze trudno~ci sq istotne,
w6wczas daje ona swoj4 formalnq zgodq.

Za Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
(-) Zygmunt BALICKI

Za Rzqd Ludowej Republiki Bulgarii:
(-) Ferdynand KozowsKI
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CGfHCb K

TABJIHIA I

JIuyuume ua 6avapcKomo npebnpumue
((,fupeayua Na 6meapcKume e536yzNU cw6uqeuun - E.B.C.

J o Ha mmRTa :
1. Cobrla - Beorpa, - Byriaeula - BapmaBa - CTaKxoJIM H o6paTHO.
2. TpaH3HTHa inuim npe3 nonca Tepirroplm, KOiTo me 6Ae yeraHoBeHa

riO-WbCHO MeWy BTb3gyxoriaBaTejm1HTe BJiacTH na LABeTe XJoroBopmgIH
CTpaHH.

TABJIH1A II

fluuuu na noftcKomo npeanpunmue ( IoAcKue JIunue JIomnue - ((JIom))

Ha nrmrrra :

1. BapwaBa - Byganeiga - BeorpaA - CoqHR - HcmaM6y H o6paTHo.
2. TpaI3mrrHa immu ripe3 67rJapcia TepHTopHR, xORTO ige 6,e yc'raHOBeHa

IO-I<TbCHO Me>KAy B'b3AyXOIWIaBaTejIHmTe BjIaCTH Ha ,EBeTe JLorOBOpmHfU
CTpalm.

,aOTOrJIH HTEJIEH HPOTOKOJI

K'bM CHOFOBATA 3A B-b3lYIIIH C'-bOBIILEHH5L ME)K(,,Y
HOJICKATA PEHIYBJIHKA H HAPO.UHATA PEHYISJIHKA B'bJIrAPHI,

CCTABEH HA 16 MAlI 1949 F. BbB BAPIIABA

JJ.BeTe ,UorOBOpMIH CTpaHH ioCTaHOBHXa :

B cnyqafi, KoraTo egHaTa OT T31X cpeugae ipemIH Ha IOrOCJIaBqHCxa TepHTopHm

npH eKcrmoaTaiwrATa Ha JIHHITa, nocoqeHa B Ta6jiHLa I 1 II, TOqma I Ha CflHCmKa
KISM HpHnrIoweHHeTO, T1 mue mowe xga eciuioampa Ta3H JIHHR HaI pYMbcHCa

TepHTOpH5I.

XgpyraTa AoroBopHHta CTpaHa, o6aqe, Tpq6Ba ga 67ie BegTHara yBegomeHa 3a

TOBa H3MeHeHHe. Ciieg KaTO yBeXgomeHaTa A1oroBopnuta CTpaHa I<OHCTaTHpa, qe

npeqlrre ca OCHOBOTaJIHH, TOraBa TH AaBa 4)opmaJIHOTO CH cbrJacne.

BapulaBa, 16 mai 1949 r.

3a IlpaBHTeJICTBOTO Ha -loicxaTa Peny6ma

(-) 3HrMyHA BAJIHUKH

3a HpaBHTeJICTBOTO Ha HapogHaTa Peny6nnia Bb3irapH:

(-) cIaepmrmam KO3OBCKH

N
°
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TRANSLATION -TRADUCTION

No. 1140. AGREEMENT' CONCERNING AIR COMMUNICA-
TIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND AND
THE BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WARSAW, ON 16 MAY 1949

The, Government of the Polish Republic and the Government of the
Bulgarian People's Republic, being desirous of further developing and strength-
ening mutual relations between the two countries, have decided to conclude
an agreement concerning air communications and have appointed their represen-
tatives who, having communicated their full powers, found in good and due
form, have agreed on the following provisions:

Article 1

The Contracting Parties shall grant each other the rights specified in the
annex to the present Agreement for the purpose of establishing and operating
air services on the routes specified in the schedule to the annex. The said
services may be put into operation forthwith or at some future date at the option
of the Contracting Party to which such rights are granted.

Article 2

1. Each of the air services on the routes specified in the schedule to the
annex may be put into operation as soon as the Contracting Party to which
the rights specified in the said annex have been granted designates an airline
to operate the given service and as soon as the other Contracting Party delivers
to the said airline the relevant permit authorizing it to operate, such permit
to be granted forthwith, subject to the provisions of article 6 of this
Agreement.

2. Each of the Contracting Parties may at any time inform the other
Contracting Party of the transfer to another airline of the permit granted in
accordance with article 2, paragraph 1, of this Agreement, and the latter Con-
tracting Party shall be bound to give its approval within thirty days if it finds
that the newly designated airline satisfies the conditions provided for in this
Agreement.

3. The airlines so designated may, before beginning to operate air services
on the routes specified in the schedule to the annex, be required to prove to
the competent aeronautical authorities of the other Contracting Party their

I Came into force on 1 October 1949, by the exchange of the instruments of ratification at
Sofia, in accordance with article 13.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 1140. ACCORD' RELATIF AUX COMMUNICATIONS
AERIENNES ENTRE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNE
A VARSOVIE, LE 16 MAI 1949

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne et le Gouvernement de
la Rpublique populaire de Bulgarie, animus du d6sir de poursuivre le d6ve-
loppement et la consolidation des relations mutuelles entre les deux pays, ont
d~cid6 de conclure un accord relatif aux communications a6riennes et ont
d6sign6 leurs repr~sentants qui, aprs s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs,
trouvs en bonne et due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits 6nonc~s
dans l'annexe au present Accord en vue de l'&ablissement et de l'exploitation
de services a~riens sur les routes indiqu6es au tableau joint h l'annexe. Lesdits
services pourront commencer h fonctionner imm~diatement ou une date
ult6rieure, au gr6 de la Partie contractante laquelle ces droits sont accords.

Article 2

1. Chacun des services a~riens sur les routes indiqu~es au tableau joint
A 'annexe pourra tre mis en exploitation dos que la Partie contractante A la-
quelle sont accord6s les droits 6nonc6s dans ladite annexe, aura d6sign6 une
entreprise de transports a~riens pour exploiter le service en question et que
'autre Partie contractante aura d6livr6 h ladite entreprise le permis d'exploitation

voulu, ce qu'elle devra faire sans d~lai, sous r6serve des dispositions de l'article 6
du present Accord.

2. Chacune des Parties contractantes pourra tout moment s'adresser
A 'autre Partie contractante pour obtenir le transfert A une autre entreprise
du permis d~livr6 conform6ment au paragraphe 1 de l'article 2 du present
Accord, et cette autre Partie contractante sera tenue d'y consentir dans un d6lai
de trente jours si toutefois l'entreprise nouvellement d6sign6e lui parait remplir
les conditions pr6vues par le present Accord.

3. Les entreprises de transports a~riens ainsi dsign6es pourront 6tre
tenues, avant de commencer l'exploitation de services a6riens sur les routes
indiqu6es au tableau joint h l'annexe, de prouver aux autorit6s a6ronautiques

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1949, par '&hange des instruments de ratification A Sofia,

conform6ment A Farticle 13.
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qualifications and legal capacity to operate civil air services in accordance with
the laws and regulations in force in that country.

Article 3

1. Each of the Contracting Parties agrees that the charges which may
be levied in its territory on the airlines of the other Contracting Party for the
use of airports, installations and services shall conform with the regulations
in force and shall be the same for both Parties.

2. Fuel and lubricating oils brought into the territory of either Contracting
Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting Party
and intended solely for use by the aircraft of the latter shall, on entering or
leaving the country, be exempt from customs duties, inspection fees and other
taxes, charges and dues, and from stamp charges.

3. Aircraft used by the airline on the air routes which are the subject of
the present Agreement, and fuel and lubricating oil found or retained on board
the aircraft during stops in the territory of the other Contracting Party shall,
on arrival and while remaining in that territory, be exempt from customs duties,
inspection fees and other taxes, charges and dues, and from stamp charges,
even though such supplies be used by such aircraft while flying over or
staying in that territory.

4. The airline designated by either Contracting Party may import and
retain in store in the territory of the other Contracting Party, without payment
of customs duties, inspection fees or other taxes, charges and dues, or stamp
charges, one spare aircraft and the necessary spare parts for the aircraft used
on the routes specified in the schedule to the annex, provided that the total
value of such spare parts according to list price does not exceed 5 per cent of
the value of each aircraft of whatever type used on such routes.

5. The said airline may also import into the territory of the other Contrac-
ting Party, without payment of Customs duties, inspection fees or other taxes,
charges or dues, or stamp charges, any spare parts necessary for the repair
of any aircraft sustaining damage in that territory.

6. The supplies, installations and the like, specified in paragraphs 2, 3 and
4 of this article shall, in the territory of each Contracting Party, be kept under
the supervision of the competent aeronautical and customs authorities.

No. 1140
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comptentes de l'autre Partie contractante qu'elles remplissent les conditions
et poss~dent la capacit6 juridique n~cessaire pour exploiter des services a6riens
civils conform6ment aux lois et r6glements en vigueur dans ce pays.

Article 3

1. Les Parties contractantes conviennent que les taxes qui pourront etre
pergues dans les limites du territoire de l'une d'elles sur les entreprises de
transports a~riens de l'autre pour l'utilisation des a~roports, installations et
autres facilit6s, seront appliqu~es conform~ment la r~glementation en vigueur
et qu'elles seront les m~mes pour les deux Parties contractantes.

2. Les carburants et les huiles lubrifiantes introduits sur le territoire de
l'une des Parties contractantes par une entreprise de transports a~riens d6sign~e
de l'autre Partie contractante ou pour son compte, et destin6s uniquement A
8tre utilis~s par les a~ronefs de ladite entreprise, seront exon~r~s, a l'entr6e et
it la sortie, de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou rede-
vances, y compris les droits de timbre.

3. Les a~ronefs utilis~s par l'entreprise de transports a~riens sur les routes
a~riennes faisant l'objet du pr6sent Accord, ainsi que les carburants et les huiles
lubrifiantes demeurant h bord desdits a~ronefs pendant leurs escales sur le
territoire de 'autre Partie contractante, seront exon~r~s, h l'atterrissage et au
d~part, de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou redevances,
y compris les droits de timbre, mme si les approvisionnements en question
sont utilis~s par lesdits a~ronefs au cours de vols effectuis au-dessus dudit
territoire ou pendant leur sjour dans ledit territoire.

4. L'entreprise de transports ariens d~sign~e de l'une des Parties contrac-
tantes pourra, sans avoir A payer de droits de douane, frais de visite ou autres
imp6ts, taxes ou redevances, y compris les droits de timbre, importer et entre-
poser sur le territoire de l'autre Partie contractante, un a~ronef de r~serve ainsi
que les pi~ces de rechange indispensables, destinies aux a6ronefs utilis6s sur
les routes indiqu~es dans le tableau joint A l'annexe, A condition que la valeur
totale desdites pieces de rechange, telle qu'elle r~sulte des prix courants, ne
d~passe pas 5 pour 100 de la valeur d'un a~ronef de chaque type en service sur
lesdites routes.

5. Ladite entreprise de transports a6riens pourra 6galement, sans avoir
h payer de droits de douane, frais de visite ou autres imp6ts, taxes ou redevances,
y compris les droits de timbre, importer sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante toutes les pices de rechange n~cessaires A la r6paration des a6ronefs
qui auraient subi des avaries sur ledit territoire.

6. Les approvisionnements, installations et autres objets mentionn~s aux
paragraphes 2, 3 et 4 du present article seront, sur le territoire de chacune des
Parties contractantes, soumis au contrble des autorit~s a6ronautiques et douani6res
comp~tentes.

N- 1140



334 United Nations - Treaty Series 1951

7. Each Contracting Party shall, within its territory, exempt the airlines
of the other Contracting Party from any charges, taxes and dues, and from its
stamp charges, while operating air services on the routes specified in the schedule
to the annex.

Article 4

1. Documents carried by an aircraft and its crew and issued by one Con-
tracting Party shall also be recognized as valid by the other Contracting Party
for the purpose of operating air services on the routes specified in the schedule
to the annex.

2. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize as
valid for the purpose of flight over its own territory certificates of competency
and licences issued to its own present or former nationals by the other Contracting
Party or by a third State.

Article 5

1. The laws and regulations of either Contracting Party concerning the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international
air navigation, or relating to the operation and navigation of such aircraft while
inside its territory, shall also apply to aircraft of the airline of the other Contract-
ing Party.

2. Passengers, crews and consignors of goods of either Contracting Party
shall be bound, either in person or through third parties acting on their behalf
and for their account, to comply with the laws and regulations in force in the
territory of the other Contracting Party concerning the admission to, stay in, or
departure from its territory of passengers, crews or cargo, such as laws and
regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
the like.

Article 6

Each of the Contracting Parties reserves the right to refuse or revoke a
licence or permit to operate air routes within its territory by the airline of the
other Contracting Party when it has certain knowledge that the substantial
ownership or effective control of the airline designated by the other Contracting
Party is not in the hands of nationals of that Party, or when the designated
airline fails to comply with the laws and regulations referred to in
article 5 of the present Agreement, or to discharge its obligations under this
Agreement.
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7. Chacune des Parties contractantes exemptera, sur son territoire, du
paiement de tous imp6ts, taxes ou redevances, y compris les droits de timbre,
les entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante qui exploitent
des services a~riens sur les routes indiqu6es dans le tableau joint A l'annexe.

Article 4

1. Les documents se trouvant A bord d'un a6ronef ou d6tenus par son
6quipage et qui auront 6t6 d~livr6s par l'une des Parties contractantes seront
6galement reconnus pour valables par l'autre Partie contractante aux fins de
l'exploitation de services a~riens sur les routes indiqu~es dans le tableau joint

l'annexe.
2. Chacune des Parties contractantes se reserve le droit de ne pas reconnaitre

la validit6, pour le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude et
des licences d~livr6s ses ressortissants ou h ses anciens ressortissants par
l'autre Partie contractante ou par un Rtat tiers.

Article 5

1. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant, sur
son territoire, l'entr6e ou la sortie des a6ronefs employ~s A la navigation a~rienne
internationale, ou r~gissant l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs
pendant leur s6jour h l'int6rieur de son territoire, s'appliqueront 6galement
aux a6ronefs de l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante.

2. Les passagers, les 6quipages et les exp6diteurs de marchandises de
l'une des Parties contractantes seront tenus de se conformer, soit personnelle-
ment, soit par l'interm~diaire de tiers agissant en leur nor et pour leur compte,
aux lois et r~glements r~gissant sur le territoire de l'autre Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages ou marchandises, tels
que les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de sortie, d'immigration,
de passeports, de douane ou autres formalit6s analogues.

Article 6

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser ou de
retirer une licence ou un permis d'exploitation de routes a~riennes sur son
territoire h l'entreprise de transports a6riens de l'autre Partie contractante
lorsqu'elle aura la certitude qu'une part pr~pond6rante de la propri6t6 utile
ou le contrble effectif de l'entreprise de transports a6riens d6sign~e par l'autre
Partie contractante ne se trouvent pas entre les mains de ressortissants de cette
autre Partie, ou lorsque l'entreprise de transports a6riens d6sign6e ne se con-
formera pas aux lois et r~glements mentionn6s h l'article 5 du present Accord
ou ne s'acquittera pas des obligations que lui impose le present Accord.
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Article 7

Should either of the Contracting Parties consider it desirable to modify
or add to any of the provisions of the annex to this Agreement or of the schedule
to that annex, the competent aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may effect such modifications or additions by agreement between them-
selves.

Article 8

1. In the event of an accident to an aircraft of one Contracting Party
occurring within the territory of the other Contracting Party, the latter shall be
bound to provide all possible assistance, immediately to notify the other
Contracting Party of the accident, to conduct an enquiry and inform the other
Contracting Party of the results thereof.

2. Each of the Contracting Parties shall permit representatives of the other
Contracting Party, if they arrive in time, to participate in the enquiry and, if
they arrive too late to do so, to examine the records of the enquiry and to take
part in any further enquiries.

Article 9

1. The navigating staff employed in the operation of air routes shall in
all cases be permanent employees of the airlines of the two Contracting Parties.

2. The airlines designated by each Contracting Party for the purpose of
the operation of air routes shall submit to the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, through their own competent aeronautical authorities,
a list of the names of the navigating staff to be employed on each individual
route.

3. Each Contracting Party reserves the right to refuse, without stating
its reasons, to accept one or more persons on the list of proposed navigating
staff.

4. The number of crews employed on any one air route shall not exceed six.

Article 10

Every aircraft used by the airline designated by either Contracting Party
for the routes referred to in the present Agreement shall be provided with
the following documents:

(1) Its registration certificate;
(2) Its certificate of airworthiness;
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Article 7

Au cas ofi l'une des Parties contractantes estimerait souhaitable de modifier
ou de complkter une disposition quelconque de l'annexe au prgsent Accord
ou du tableau joint i ladite annexe, les autorit6s a6ronautiques compgtentes des
deux Parties contractantes pourront convenir entre elles de proc6der auxdites
modifications ou additions.

Article 8

1. En cas d'accident survenu hun agronef de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette derni~re sera tenue
de fournir toute l'assistance possible, de prgvenir imm6diatement la premiere
Partie contractante de l'accident survenu, d'ouvrir une enquete et d'en commu-
niquer les rgsultats A la premiere Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes autorisera des reprgsentants de
l'autre Partie contractante A participer h l'enqufte, s'ils arrivent en temps voulu,
ou, au cas of ils arriveraient trop tard pour ce faire, h examiner le dossier de
1'enqute et i participer h tous supplkments d'enqu6te 6ventuels.

Article 9

1. Le personnel navigant affect6 l'exploitation des routes a6riennes devra
se composer exclusivement d'employgs permanents des entreprises de transports
agriens des deux Parties contractantes.

2. Les entreprises de transports agriens d6sign6es par chacune des Parties
contractantes aux fins d'exploitation des routes a6riennes devront soumettre
aux autoritgs agronautiques de l'autre Partie contractante, par l'intermgdiaire
de leurs propres autoritgs a6ronautiques comp6tentes, une liste nominative
des membres du personnel navigant devant 8tre employ6s sur chacune de ces
routes.

3. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser son
agr6ment A une ou plusieurs des personnes figurant sur la liste du personnel
navigant propos6, sans etre tenue de motiver sa d6cision.

4. Le nombre des 6quipages employ6s sur une m~me route ne devra pas
tre sup6rieur h six.

Article 10

Tout a6ronef employ6 par l'entreprise de transports agriens d6signge d'une
des Parties contractantes sur l'une des routes mentionnges au present Accord
devra 6tre muni des documents suivants:

1) Le certificat d'immatriculation;
2) Le certificat de navigabilit6;
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(3) The licence for each member of the crew;
(4) Its flight log;
(5) The licence of the aircraft's radio communication station;
(6) The list stating the names of the passengers, their points of departure

and destination;
(7) A customs manifest and a detailed declaration of the cargo;
(8) Special authorizations for certain categories of freight, where required.

Article 11

The Contracting Parties shall endeavour to settle any differences with
regard to the interpretation or application of the present Agreement by means
of direct negotiation between their competent aeronautical authorities, or, if
such negotiation should not be successful, through the diplomatic channel.

Article 12

For the purposes of the application of the present Agreement, the expression
" competent aeronautical authorities " shall mean, as regards the Republic
of Poland, " the Department of Civil Aviation of the Ministry of Communica-
tions ", and, as regards the Bulgarian People's Republic, " the Department
of Air Communications of the Ministry of Rail, Automobile, Sea and Air
Communications

Article 13

1. The present Agreement shall be ratified by the two Contracting Parties
and shall come into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification, which shall take place at Sofia. It annuls and replaces all previous
Polish-Bulgarian agreements and arrangements concerning air communications.

2. Should the two Contracting Parties ratify or adhere to a multilateral
aviation convention, the present Agreement and its annex shall be amended
so as to conform to the provisions of that convention as soon as it has entered
into force, as between the two Parties.

Article 14

1. The present Agreement may be denounced at any time by either Con-
tracting Party, such denunciation to take effect twelve months after the date
on which the notification of the denunciation is received by the other Con-
tracting Party.
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3) La licence de chacun des membres de l'quipage;
4) Le carnet de bord;
5) La licence de la station de radiocommunication de bord;
6) La liste nominative des passagers, indiquant leurs points d'embarque-

ment et de destination;
7) Un manifeste et un 6tat d~taiIl6 du chargement;
8) Les autorisations sp~ciales 6ventuellement exig6es pour certaines cat6-

gories de fret.

Article 11

Les Parties contractantes s'efforceront de r6gler tous diff6rends relatifs
l'interpr6tation ou A l'application du present Accord par voie de n~gociations
directes entre leurs autorit~s aronautiques comp~tentes ou, en cas d'6chec
desdites n6gociations, par la voie diplomatique.

Article 12

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, l'expression ((autorit~s a~ro-
nautiques comp~tentes D s'entend, en ce qui concerne la R~publique de Pologne,
du ( D6partement de l'aviation civile du Minist~re des communications)) et,
en ce qui concerne la R~publique populaire de Bulgarie, de la (( Direction
des Communications a6riennes du Minist6re des Communications ferroviaires,
routi~res, fluviales, maritimes et a~riennes x.

Article 13

1. Le present Accord devra &tre ratifi6 par les deux Parties contractantes
et il entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de ratification,
qui aura lieu a Sofia. I1 annule et remplace tous les accords et arrangements
ant~rieurs relatifs aux communications a~riennes entre la Pologne et la Bulgarie.

2. Au cas o~i les deux Parties contractantes viendraient h ratifier une
convention adrienne multilat~rale ou a y adh6rer, le pr6sent Accord et son annexe
seront modifies de mani~re qu'ils soient conformes aux dispositions de ladite
convention ds que celle-ci sera entree en vigueur entre les deux Parties contrac-
tantes.

Article 14

1. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment d~noncer le
present Accord, qui cessera d'6tre en vigueur douze mois apr~s la date h la-
queUe l'autre Partie contractante aura requ notification de la d~nonciation.
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2. A proposal to modify or supplement the annex to this Agreement or the
schedule to that annex shall not constitute grounds for denunciation of the
Agreement.

The present Agreement is drawn up in duplicate, in Polish and Bulgarian,
both texts being authentic.

DONE at Warsaw, 16 May 1949.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI

ANNEX

§I
1. The permit referred to in article 2 of the Agreement shall be granted by the

Government of the Polish Republic to the airline designated by the Government of
the Bulgarian People's Republic for the operation of air services on the routes specified
in table I of the schedule to the present annex.

2. The permit referred to in article 2 of the present Agreement shall be granted
by the Government of the Bulgarian People's Republic to the airline designated by the
Government of the Polish Republic for the operation of air services on the routes specified
in table II of the schedule to the present annex.

§ 2

1. The airline designated by the Government of the Polish Republic for the oper-
ation of air services on the routes specified in table II of the schedule to the present
annex is the Polish Air Lines " LOT ".

2. The airline designated by the Government of the Bulgarian People's Republic
for the operation of air services on the routes specified in table I of the schedule to the
present annex is the Department of Bulgarian Air Communications " B.V.S.".

§ 3

1. For the purpose of operating air services on the routes specified in table I of
the schedule to the present annex, the Department of Bulgarian Air Communications
" B.V.S." shall be granted the right to load in Poland passengers, cargo and mail destined
for the territory of Bulgaria or another State, as well as the right to unload in Poland
passengers, cargo and mail from Bulgaria or another State.

2. For the purpose of operating air services on the routes specified in table II of
the schedule to the present annex, the Polish Air Lines "LOT" shall be granted the right
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2. L'intention de d6noncer l'accord ne saurait r6sulter d'une proposition
tendant modifier ou A compl6ter l'annexe au present Accord ou le tableau
joint ladite annexe.

Le pr6sent Accord a 6 6tabli en deux exemplaires, r6dig6s chacun en
polonais et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAITA Varsovie, le 16 mai 1949.

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
(Signi) Zygmunt BALICKI

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:
(Signi) Ferdinand KOZOVSKI

ANNEXE

§l

1. Le permis vis6 a l'article 2 du pr6sent Accord sera d6livr6 par le Gouvernement
de ]a R6publique de Pologne h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e par le Gouverne-
ment de la R6publique populaire de Bulgarie aux fins d'exploitation de services a6riens
sur les routes indiqu6es dans la liste I du tableau joint A la pr6sente annexe.

2. Le permis vis6 k l'article 2 du present Accord sera d~livr6 par le Gouvernement
de la R6publique populaire de Bulgarie h l'entreprise de transports a6riens d6sign6e
par le Gouvernement de la R6publique de Pologne aux fins d'exploitation de services
a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II du tableau joint h la pr6sente annexe.

§2

1. Les lignes a6riennes polonaises ((LOT)) sont l'entreprise de transports a6riens
d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique de Pologne aux fins d'exploitation de
services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II du tableau joint a la pr6sente
annexe.

2. La Direction des communications a6riennes bulgares s(B.V.S. s est l'entreprise
de transports a6riens d6sign6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de
Bulgarie aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste I
du tableau joint i la pr6sente annexe.

§3

1. Aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste I
du tableau joint la pr6sente annexe, la Direction des communications a6riennes bulgares

B.V.S. )) aura le droit d'embarquer en Pologne des passagers, des marchandises et
du courrier destination du territoire de la Bulgarie ou d'un autre tat, et le droit de
d6barquer en Pologne des passagers, des marchandises et du courrier en provenance
de Bulgarie ou d'un autre Rtat.

2. Aux fins d'exploitation de services a6riens sur les routes indiqu6es dans la liste II
du tableau joint la pr6sente annexe, les lignes a6riennes polonaises ((LOT)) auront le
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to load in Bulgaria passengers, cargo and mail destined for the territory of Poland or
another State, as well as the right to unload in Bulgaria passengers, cargo and mail
coming from Poland or another State.

3. With regard to transit routes, the designated airlines shall have the right to
enter, fly over and leave the territory of each Contracting Party and the right to land.
for non-commercial purposes.

§4

The rates to be applied by the airlines referred to in the present annex shall be
established by agreement between them as regards the joint operation of the established
routes or sections of routes on which both airlines effect transport. All rates fixed
in this manner shall be submitted for the approval of the competent aeronautical author-
ities of the two Contracting Parties.

§5
The airlines designated by the Contracting Parties in accordance with section 2!

of the present annex shall conclude between them an agreement concerning the technical
and commercial conditions for the operation of air services on the routes specified in
the schedule to the present annex. Such agreements shall be subject to ratification
by the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

§6

The airlines of each Contracting Party shall grant the aeronautical authorities of
the other Contracting Party the right to receive two free return tickets each month.
on the routes specified in the schedule to the annex to this Agreement.

§7
Operation of the air routes shall be effected on the basis of complete reciprocity

and equality of treatment.
The inability of either Contracting Party to exercise its rights shall not restrict:

the rights of the other Contracting Party.
Transport capacity on the specified routes shall be related to changing traffic needs..

Each Contracting Party may by agreement transfer to the other Contracting Party
for a specified period, in whole or in part, its rights to operate the specified routes should
it consider it necessary to do so, and may resume such operation at any time after fifteen
day's prior notice.

Warsaw, 16 May 1949.

For the Government of the Polish Republic:
(Signed Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI
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droit d'embarquer en Bulgarie des passagers, des marchandises et du courrier h destina-
tion du territoire de la Pologne ou d'un autre ttat, et le droit de d~barquer en Bulgarie des
passagers, des marchandises et du courrier en provenance de Pologne ou d'un autre ttat.

3. En ce qui concerne les routes de transit, les a6ronefs des entreprises de transports
ariens d~sign~es auront le droit de franchir, h l'entre et i la sortie, les limites de l'espace
arien situ6 au-dessus du territoire de chacune des Parties contractantes, ainsi que le
droit de survoler ledit territoire; ils auront 6galement le droit d'y atterrir A des fins non
commerciales.

§4

Les entreprises de transports ariens mentionn~es dans la pr~sente annexe fixeront
de commun accord les tarifs h appliquer sur les routes 6tablies qu'elles exploitent en
commun ou sur les sections de ces routes sur lesquelles les deux entreprises de transports
a~riens effectuent des transports. Tous les tarifs fixes de cette manire seront soumis

l'approbation des autorit~s a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.

§5

Les entreprises de transports ariens d~sign~es par les Parties contractantes aux
termes du paragraphe 2 de la pr~sente annexe concluront entre elles des accords concer-
nant les conditions techniques et commerciales de l'exploitation de services ariens
sur les routes indiqu~es dans le tableau joint h la pr~sente annexe. Les accords de ce
genre seront soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques comptentes des deux
Parties contractantes.

§6

Les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes accorderont
aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante le droit d'obtenir, tous les
mois, deux billets aller et retour gratuits sur les routes indiqu~es dans le tableau joint 4
l'annexe au present Accord.

§7
L'exploitation des routes ariennes sera assur~e sur la base d'une complete r~ci-

procit6 et de l'6galit6 de traitement.
L'impossibilit6 ofi se trouverait l'une des Parties contractantes d'exercer les droits

qui lui sont accord~s ne restreindra d'aucune fagon les droits de l'autre Partie contractante.
La capacit6 de transport sur les routes indiqutes devra 6tre maintenue en rapport

avec les exigences variables du trafic.
Au cas ofi elle l'estimera n~cessaire, chacune des Parties contractantes pourra, de

commun accord avec l'autre Partie contractante, transfrer A celle-ci, pour une priode
d~termin~e, la totalit6 ou une partie de ses droits i l'exploitation d'une route pr~vue;
elle pourra h tout moment reprendre ladite exploitation moyennant un pr~avis de quinze
jours.

Varsovie, le 16 mai 1949.

Pour le Gouvernement de la Rtpublique de Pologne:
(Signd) Zygmunt BALICKI

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:
(Signi) Ferdinand KozovsKI
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SCHEDULE

TABLE I

Routes of the Bulgarian airline, " Department of Bulgarian Air Communications 'B. V.S.'"

No. of line
1. Sofia-Belgrade-Budapest-Warsaw-Stockholm and return.
2. A transit route over Polish territory to be established subsequently by agreement

between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

TABLE II

Route of the Polish airline, " Polish Air Lines ' LOT'

No. of line
1. Warsaw-Budapest-Belgrade-Sofia-Istanbul and return.
2. A transit route over Bulgarian territory to be established subsequently by agree-

ment between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.

ADDITIONAL PROTOCOL

To THE AGREEMENT CONCERNING AIR COMMUNICATIONS BETWEEN THE POLISH

REPUBLIC AND THE BULGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC, CONCLUDED ON 16 MAY 1949,
AT WARSAW

The two Contracting Parties have agreed as follows:
If either Contracting Party encounters difficulty, in Yugoslav territory,

in operating the routes designated in paragraph 1 of table I and II of the schedule
to the annex, it may operate such routes over Romanian territory.

Nevertheless, the other Contracting Party shall be notified forthwith of
such change of route.

When the Contracting Party so notified confirms that the difficulties do
exist, it shall immediately signify its formal approval.

Warsaw, 16 May 1949

For the Government of the Polish Republic:
(Signed) Zygmunt BALICKI

For the Government of the Bulgarian People's Republic:
(Signed) Ferdinand KozovsKI
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TABLEAU

LISTE I

Lignes d exploiter par l'entreprise bulgare de transports airiens, Direction des communications
adriennes bulgares (( B. V. S.)

No de la route:

1. Sofia - Belgrade - Budapest - Varsovie - Stockholm et retour.
2. Une route de transit au-dessus du territoire de la Pologne, determiner ult~rieure-

ment de commun accord entre les autorit~s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes.

LISTE II

Routes ii exploiter par l'entreprise polonaise de transports adriens, Lignes abriennes polo-
naises ((LOT))

No de la route:

1. Varsovie - Budapest - Belgrade - Sofia - Istanbul et retour.
2. Une route de transit au-dessus du territoire de la Bulgarie, determiner ult6-

rieurement de commun accord entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties
contractantes.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

X L'ACCORD RELATIF AUX COMMUNICATIONS AIRIENNES ENTRE LA RPUBLIQUE
DE POLOGNE ET LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE CONCLU LE 16 MAI 1949

A VARSOVIE

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

Si l'une ou l'autre des Parties contractantes 6prouvait des difficult6s, en
territoire yougoslave, exploiter les routes indiqudes aux alin~as 1 des listes I
et II du tableau joint a l'annexe, elle pourra exploiter lesdites routes au-dessus
du territoire roumain.

Toutefois, l'autre Partie contractante doit 8tre imm~diatement inform~e
de ce changement de route.

La Partie contractante ainsi pr6venue, d6s qu'elle a constat6 que les diffi-
cult~s existent r~ellement, donne son approbation formelle.

Varsovie, 16 mai 1949

Pour le Gouvernement de la R~publique de Pologne:

(Signi) Zygmunt BALICKI
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie:

(Signd) Ferdinand KozOVSKI
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